
Världshälsoorganisationens ramkonvention om 
tobakskontroll  

Ingress  

Parterna i denna konvention  

som är fast beslutna att prioritera sin rätt att skydda 
folkhälsan,  

som erkänner att den epidemiska spridningen av tobaksbruk 
är ett globalt problem med allvarliga konsekvenser för folkhälsan 
vilket påkallar vidaste möjliga internationella samarbete och alla 
länders deltagande i effektiva, lämpliga och allsidiga 
internationella motåtgärder,  

som ger uttryck för det internationella samfundets oro över 
de förödande konsekvenser som tobaksbruk och exponering för 
tobaksrök har för hälsan, samhället, ekonomin och miljön i hela 
världen,  

som är allvarligt bekymrade över den globala ökningen av 
konsumtionen och tillverkningen av cigaretter och andra 
tobaksvaror, särskilt i utvecklingsländerna, liksom över den börda 
detta lägger på familjerna, de fattiga och de nationella hälso- och 
sjukvårdssystemen,  

som erkänner att vetenskaplig bevisning otvetydigt har slagit 
fast att tobaksbruk och exponering för tobaksrök orsakar död, 
sjukdomar och funktionshinder, och att det finns en 
tidsfördröjning mellan exponering för rökning och annan 
användning av tobaksvaror och inträdandet av tobaksrelaterade 
sjukdomar,  

som också erkänner att cigaretter och vissa andra varor som 
innehåller tobak är i hög grad utarbetade för att skapa och 
upprätthålla ett beroende, och att många av de ämnen de 



innehåller, liksom röken från dem, är farmakologiskt aktiva, 
giftiga, mutagena och cancerframkallande, och att 
tobaksberoende klassificeras separat som en störning i större 
internationella sjukdomsklassificeringar,  

som bekräftar att det finns klara vetenskapliga bevis för att 
prenatal exponering för tobaksrök orsakar försämrad hälsa och 
utveckling hos barn,  

som är djupt bekymrade över att rökning och andra former av 
tobaksbruk ökar bland barn och ungdomar i hela världen och i 
synnerhet att allt yngre barn börjar röka,  

som är oroade över att rökning och andra former av 
tobaksbruk ökar bland kvinnor och flickor i hela världen och 
beaktar behovet av att kvinnor deltar fullt ut på alla nivåer i det 
politiska beslutsfattandet och genomförandet, liksom behovet av 
könsspecifika strategier för tobakskontroll,  

som är djupt bekymrade över den höga förekomsten av 
rökning och andra former av tobaksbruk bland 
ursprungsbefolkningar,  

som är allvarligt bekymrade över effekterna av alla former av 
reklam, marknadsföring och sponsring som syftar till att främja 
användandet av tobaksvaror,  

som erkänner att det krävs samordnad aktion för att eliminera 
alla former av olaglig handel med cigaretter och andra 
tobaksvaror, inbegripet smuggling, olaglig framställning och 
förfalskning,  

som bekräftar att tobakskontroll på alla nivåer och i 
synnerhet i utvecklingsländer och i länder med 
övergångsekonomier kräver tillräckliga finansiella och tekniska 
resurser som står i proportion till de nuvarande och förutsebara 
behoven av åtgärder för tobakskontroll,  



som erkänner behovet av att utveckla ändamålsenliga 
mekanismer för att möta de långsiktiga sociala och ekonomiska 
följderna av framgångsrika strategier för minskning av 
efterfrågan på tobak,  

som är medvetna om de sociala och ekonomiska svårigheter 
som program för tobakskontroll kan ge upphov till på medellång 
och lång sikt i vissa utvecklingsländer och länder med 
övergångsekonomier, och erkänner att dessa behöver tekniskt och 
finansiellt stöd inom ramen för de nationella strategier för en 
hållbar utveckling som de utarbetat,  

som är medvetna om det värdefulla arbete som bedrivs i 
många stater i fråga om tobakskontroll och lovordar 
Världshälsoorganisationens ledande roll liksom de insatser som 
görs av andra organisationer och organ inom Förenta nationernas 
system och andra internationella och regionala mellanstatliga 
organisationer med att utveckla åtgärder för tobakskontroll,  

som understryker de särskilda insatser som görs av enskilda 
organisationer och andra delar av det civila samhället utan 
anknytning till tobaksindustrin, däribland yrkesorganisationer för 
hälsovårdspersonal, kvinnoorganisationer, 
ungdomsorganisationer, miljö- och konsumentföreningar, 
akademiska institutioner och hälsovårdsinstitutioner, för 
tobakskontrollåtgärder nationellt och internationellt, liksom den 
centrala betydelsen av att dessa grupper deltar i nationella och 
internationella insatser för tobakskontroll,  

som erkänner behovet av att vara vaksam på varje åtgärd från 
tobaksindustrins sida för att undergräva eller förvanska insatser 
för tobakskontroll och behovet av att hålla sig informerad om 
sådana aktiviteter hos tobaksindustrin som kan få negativa 
återverkningar för insatser för tobakskontroll,  

som erinrar om artikel 12 i internationella konventionen om 
ekonomiska, sociala och kulturella rättigheter, antagen av Förenta 



nationernas generalförsamling den 16 december 1966, vilken slår 
fast alla människors rätt att åtnjuta bästa uppnåeliga hälsa, såväl 
fysiskt som psykiskt, 

som vidare erinrar om inledningen i 
Världshälsoorganisationens stadga, i vilken förklaras att 
åtnjutande av bästa uppnåeliga hälsa är en grundläggande 
rättighet för varje människa, oavsett ras, religion, politisk 
uppfattning, ekonomiska eller sociala förhållanden,  

som är fast beslutna att främja åtgärder för tobakskontroll 
som grundas på aktuella och relevanta vetenskapliga, tekniska 
och ekonomiska överväganden,   

som erinrar om att i konventionen om avskaffande av all 
slags diskriminering av kvinnor, antagen av Förenta nationernas 
generalförsamling den 18 december 1979, föreskrivs att parterna i 
den konventionen skall vidta alla lämpliga åtgärder för att 
avskaffa diskriminering av kvinnor på hälsovårdsområdet,  

 som vidare erinrar om att konventionen om barnets 
rättigheter, antagen av Förenta nationernas generalförsamling den 
20 november 1989, föreskriver att konventionsstaterna skall 
erkänna barnets rätt att åtnjuta bästa uppnåeliga hälsa,  

har kommit överens om följande.  



 

DEL I: INLEDNING 
 

Artikel 1 
 Definitioner  

 

I denna konvention avses med   

a) olaglig handel: varje handlande eller beteende som är 
förbjudet i lag och som avser framställning, frakt, 
mottagande, innehav, distribution, försäljning eller inköp, 
inbegripet varje handlande eller beteende som är avsett att 
underlätta sådana aktiviteter.  

b) regional organisation för ekonomisk integration: en 
organisation som består av flera självständiga stater och till 
vilken dessa medlemsstater har överfört behörighet i ett antal 
frågor, inbegripet behörigheten att fatta bindande beslut för 
sina medlemsstater i dessa frågor1.  

c) tobaksreklam och marknadsföring: varje form av 
kommersiellt meddelande, rekommendation eller åtgärd med 
syfte, effekt eller sannolik effekt att främja en tobaksvara 
eller tobaksbruk, vare sig direkt eller indirekt.  

d) tobakskontroll: en rad strategier för att minska tillgången 
till, efterfrågan på och skadeverkningarna av tobak och som 
syftar till att förbättra hälsan i en befolkning genom att 
eliminera eller minska dess konsumtion av tobaksvaror och 
exponering för tobaksrök.  

                                                 
1 I förekommande fall hänvisar i denna konvention uttrycket ”nationell” även till regionala organisationer 
för ekonomisk integration. 



e) tobaksindustri: tillverkare, partihandlare och importörer 
av tobaksvaror.  

f) tobaksvaror: produkter som helt eller delvis är 
framställda med tobaksblad som råvara och som är avsedda 
att rökas, sugas på, tuggas eller snusas.  

c) sponsring: varje form av bidrag till ett evenemang, en 
aktivitet eller en person med syfte, effekt eller sannolik effekt 
att främja en tobaksvara eller tobaksbruk, vare sig direkt eller 
indirekt.  

 

Artikel 2  
Förhållande mellan denna konvention och andra avtal och 

rättsliga instrument  
 

1.  För att bättre skydda människors hälsa uppmuntras parterna 
att genomföra åtgärder utöver dem som krävs i denna konvention 
och dess protokoll, och ingenting i dessa instrument skall hindra 
någon part från att införa strängare restriktioner om de är 
förenliga med instrumentens regler och följer internationell rätt.  

2.  Bestämmelserna i denna konvention och dess protokoll skall 
inte på något sätt inskränka parternas rätt att ingå bilaterala eller 
multilaterala överenskommelser, inbegripet regionala eller 
subregionala överenskommelser, i frågor som har betydelse för 
eller kompletterar konventionen och dess protokoll, under 
förutsättning att sådana överenskommelser är förenliga med deras 
skyldigheter enligt konventionen och dess protokoll. De berörda 
parterna skall genom sekretariatet meddela sådana 
överenskommelser till partskonferensen.  

  



 

DEL II: MÅL, VÄGLEDANDE PRINCIPER OCH 
ALLMÄNNA SKYLDIGHETER  

 

Artikel 3 
 Mål  

 

Målet för denna konvention och dess protokoll är att skydda 
nuvarande och framtida generationer från de förödande 
hälsomässiga, sociala, miljömässiga och ekonomiska 
konsekvenserna av tobaksbruk och exponering för tobaksrök, 
genom att tillhandahålla en ram för parternas genomförande av 
tobakskontrollåtgärder på nationell, regional och internationell 
nivå i syfte att fortlöpande och kraftigt minska tobaksbruket och 
exponeringen för tobaksrök.  
 

Artikel 4  
Vägledande principer  

 

För att nå målet med denna konvention och dess protokoll 
och för att genomföra deras bestämmelser skall parterna bland 
annat låta sig vägledas av följande principer:  

1.  Varje person bör vara informerad om hälsokonsekvenserna, 
den vanebildande karaktären och det dödliga hot som är förenat 
med tobaksbruk och exponering för tobaksrök, och effektiva 
lagstiftnings-, exekutiva, administrativa och andra åtgärder bör 
övervägas på lämplig statlig nivå för att skydda alla människor 
mot exponering för tobaksrök.  

2.  Det krävs ett starkt politiskt engagemang för att på nationell, 
regional och internationell nivå utveckla och stödja allsidiga 



multisektoriella åtgärder och samordnade aktioner med beaktande 
av  

a) behovet av att vidta åtgärder för att skydda alla 
människor mot exponering för tobaksrök,  

b)  behovet av att vidta åtgärder för att förhindra att 
människor börjar röka, för att främja och stödja 
tobaksavvänjning och för att minska konsumtionen av 
tobaksvaror i alla former,  

c)  behovet av att vidta åtgärder för att främja att enskilda 
individer och grupper i ursprungsbefolkningar deltar i 
utvecklingen, genomförandet och utvärderingen av program 
för tobakskontroll som är socialt och kulturellt anpassade till 
deras behov och synsätt, samt  

d)  behovet av att vidta åtgärder för att möta de 
könsspecifika riskerna vid utarbetandet av strategier för 
tobakskontroll.  

3.  Internationellt samarbete, i synnerhet överföring av teknik, 
kunskaper och finansiellt stöd och tillhandahållande av därmed 
sammanhörande expertis för att inrätta och genomföra effektiva 
program för tobakskontroll med beaktande av lokal kultur lika väl 
som sociala, ekonomiska, politiska och rättsliga faktorer, är en 
viktig del av konventionen.  

4.  Allsidiga multisektoriella åtgärder och aktioner för att minska 
konsumtionen av tobaksvaror i alla former på nationell, regional 
och internationell nivå är oundgängliga för att, i 
överensstämmelse med folkhälsoprinciper, förebygga 
uppkomsten av sjukdomar, funktionshinder och för tidiga 
dödsfall orsakade av tobaksbruk och exponering för tobaksrök.  



5.  Ansvarsfrågor, såsom de bestäms av varje part inom ramen 
för dess behörighet, är en viktig del av en fullständig 
tobakskontroll.  

6.  Vikten av tekniskt och finansiellt stöd för att underlätta den 
ekonomiska övergången för tobaksodlare och tobaksarbetare, 
vilkas försörjning allvarligt påverkas av programmen för 
tobakskontroll i parter i konventionen som är utvecklingsländer 
eller länder med övergångsekonomier, bör erkännas och mötas i 
samband med de nationellt utvecklade strategierna för hållbar 
utveckling.  

7.  Det civila samhällets deltagande är oundgängligt för att 
uppnå målet för denna konvention och dess protokoll.  
 

Artikel 5 
Allmänna skyldigheter 

  

1.  Varje part skall utveckla, genomföra, regelbundet uppdatera 
och se över fullständiga multisektoriella nationella strategier, 
planer och program för tobakskontroll i enlighet med denna 
konvention och de protokoll som parten är ansluten till.  

2.  För detta ändamål skall varje part i enlighet med sin förmåga  

a) inrätta eller förstärka och finansiera en nationell 
samordnande mekanism eller samlingspunkter för 
tobakskontroll, och  

b) besluta om och genomföra effektiva lagstiftnings-, 
exekutiva, administrativa och/eller andra åtgärder och i 
förekommande fall samarbeta med andra parter för att 
utveckla lämpliga politiska program för att förebygga och 
minska tobaksbruk, nikotinberoende och exponering för 
tobaksrök.  



3.  När parterna fastställer och genomför sin folkhälsopolitik i 
fråga om tobakskontroll skall de, i enlighet med nationell 
lagstiftning, agera för att skydda denna politik från påverkan av 
kommersiella och andra intressen inom tobaksindustrin.  

4.  Parterna skall samarbeta vid utformningen av föreslagna 
åtgärder, förfaranden och riktlinjer för genomförandet av 
konventionen och de protokoll som de är anslutna till.  

5.  Parterna skall, i förekommande fall, samarbeta med behöriga 
internationella och regionala mellanstatliga organisationer och 
andra organ för att uppnå målen med konventionen och de 
protokoll som de är anslutna till.  

6.  Parterna skall, inom ramen för de medel och resurser de 
förfogar över, samarbeta för att uppbringa finansiella resurser för 
ett effektivt genomförande av konventionen genom bilaterala och 
multilaterala finansieringsmekanismer.  
 

DEL III: ÅTGÄRDER FÖR ATT MINSKA 
EFTERFRÅGAN PÅ TOBAK  

 
Artikel 6 

Pris- och skatteåtgärder för att minska efterfrågan på tobak  
 

1.  Parterna erkänner att pris- och skatteåtgärder är ett effektivt 
och viktigt medel för att minska tobaksbruket hos olika delar av 
befolkningen, i synnerhet ungdomar.  

2.  Utan att detta skall inverka på parternas suveräna rätt att 
besluta om och fastställa sin skattepolitik, bör varje part beakta 
sina folkhälsopolitiska mål i fråga om tobakskontroll och vidta 



eller, i förekommande fall, bibehålla åtgärder som kan innefatta 
att 

a) genomföra skattepolitik och, i förekommande fall, 
prispolitik för tobaksvaror som kan bidra till hälsopolitiska 
mål som syftar till att minska tobaksbruket, och  

b)  i förekommande fall förbjuda eller begränsa 
internationella resandes inköp och/eller import av 
tobaksvaror som är befriade från skatter och tullar.  

3. Parterna skall uppge skattesatser för tobaksvaror och 
utvecklingstendenser i tobakskonsumtionen i sina periodiska 
rapporter till partskonferensen, i enlighet med artikel 21.  
 

Artikel 7  

Andra åtgärder än prisåtgärder för att minska efterfrågan på 
tobak  

 

Parterna erkänner att allsidiga åtgärder, andra än 
prisåtgärder, är ett effektivt och viktigt medel för att minska 
tobakskonsumtionen. Varje part skall besluta om och genomföra 
effektiva lagstiftnings-, exekutiva, administrativa eller andra 
åtgärder som krävs för att uppfylla partens skyldigheter enligt 
artiklarna 8–13 och skall när så är lämpligt samarbeta med 
varandra direkt eller via behöriga internationella organ för att 
genomföra dessa. Partskonferensen skall föreslå lämpliga 
riktlinjer för genomförandet av bestämmelserna i dessa artiklar.  
 

Artikel 8 
Skydd mot exponering för tobaksrök  

 



1. Parterna erkänner att vetenskaplig bevisning otvetydigt har 
slagit fast att exponering för tobaksrök orsakar död, sjukdomar 
och funktionshinder. 

2.  Varje part skall, på rättsområden som omfattas av dess egen 
behörighet enligt den nationella lagstiftningen, besluta om och 
genomföra, samt, på rättsområden där annan behörighet 
föreligger, aktivt främja antagandet och genomförandet av 
effektiva lagstiftnings-, exekutiva, administrativa och/eller andra 
åtgärder som ger skydd mot exponering för tobaksrök på 
arbetsplatser inomhus, allmänna transportmedel, offentliga 
platser inomhus och i förekommande fall andra offentliga platser.  

 

Artikel 9 
 Reglering av tobaksvarors innehåll  

 

Partskonferensen skall, i samråd med behöriga 
internationella organ, föreslå riktlinjer för testning och mätning 
av tobaksvarors innehåll och emissioner och för reglering av detta 
innehåll och dessa emissioner. Varje part skall, med samtycke av 
behöriga nationella myndigheter, besluta om och genomföra 
effektiva lagstiftnings-, exekutiva, administrativa eller andra 
åtgärder för sådan testning och mätning och för sådan reglering.  
 

Artikel 10 
 Reglering av information om tobaksvaror  

 

Varje part skall, i enlighet med sin nationella lagstiftning, 
besluta om och genomföra effektiva lagstiftnings-, exekutiva, 
administrativa eller andra åtgärder som kräver att tillverkare och 
importörer av tobaksvaror informerar statliga myndigheter om 
tobaksvarornas innehåll och emissioner. Varje part skall vidare 



besluta om och genomföra effektiva åtgärder för att allmänheten 
skall få kännedom om information om de giftiga substanserna i 
tobaksvarorna och de emissioner de kan ge upphov till.  
 

Artikel 11 
Förpackning och märkning av tobaksvaror  

 

1.  Varje part skall inom tre år från den dag denna konvention 
träder i kraft för den parten, besluta om och genomföra i 
överensstämmelse med sin nationella lagstiftning effektiva 
åtgärder för att säkerställa att  

a)  förpackning och märkning av tobaksvaror inte främjar en 
tobaksprodukt på något sätt som är falskt, vilseledande, 
missvisande eller kan ge ett felaktigt intryck av produktens 
egenskaper, hälsoeffekter, risker eller emissioner, inbegripet 
varje term, beskrivning, varumärke, symbol eller annat 
tecken som direkt eller indirekt ger det falska intrycket att en 
viss tobaksvara är mindre skadlig än andra tobaksvaror, 
såsom till exempel termer som ”låg tjärhalt”, ”lätt/light”, 
”ultralätt/ultra-light” eller ”mild”, samt  

b)  varje paket och förpackning av tobaksvaror samt alla 
yttre förpackningar och märkningar av sådana varor också 
förses med varningstexter som beskriver de skadliga 
effekterna av tobaksbruk och som också kan innehålla andra 
lämpliga meddelanden. Dessa varningstexter och 
meddelanden  

i) skall godkännas av den behöriga nationella 
myndigheten,  

ii) skall växla regelbundet,  

iii)  skall vara stora, tydliga, synliga och läsliga,  



iv) bör omfatta 50 procent eller mer av de mest synliga 
ytorna på förpackningen och får inte omfatta mindre än 
30 procent av dessa ytor,  

v) kan bestå av eller omfatta bilder eller piktogram.  

2.  Varje paket och förpackning av tobaksvaror samt yttre 
förpackning och märkning av sådana varor skall, utöver den 
varningstext som anges i punkt 1 b i denna artikel, innehålla 
information om relevanta ämnen och emissioner från tobaksvaror 
enligt vad som definierats av de nationella myndigheterna.  

3.  Varje part skall kräva att den varningstext och den övriga 
textinformation som anges i punkterna 1 b och 2 i denna artikel 
finns på dess huvudspråk på varje paket och förpackning av 
tobaksvaror samt på varje yttre förpackning och märkning av 
sådana varor. 

4.  Vid tillämpningen av denna artikel avses med uttrycket ”yttre 
förpackning och märkning” beträffande tobaksvaror varje form 
av förpackning eller märkning som används vid detaljhandel med 
varan.  

 

Artikel 12 
 Utbildning, information och allmän upplysning  

 

Varje part skall främja och stärka allmänhetens medvetenhet 
om frågor som gäller tobakskontroll genom användning av alla 
disponibla kommunikationsmedel i den mån det är lämpligt. För 
detta ändamål skall varje part besluta om och genomföra 
effektiva lagstiftnings-, exekutiva, administrativa eller andra 
åtgärder för att främja 



a) stor tillgänglighet till effektiva och allsidiga program för 
utbildning och information till allmänheten om hälsoriskerna, 
inbegripet det beroende som följer av tobaksbruk och 
exponering för tobaksrök, 

b)  allmän medvetenhet om de hälsorisker som är förbundna 
med tobaksbruk och exponering för tobaksrök och om 
vinsterna med tobaksavvänjning och en tobaksfri livsstil, 
såsom specificeras i artikel 14.2,  

c)  allmänhetens tillgång, i enlighet med nationell 
lagstiftning, till en bred information om tobaksindustrin, 
relevant för konventionens mål,  

d)  effektiva och lämpliga utbildnings- och 
informationsprogram om tobakskontroll riktade till 
exempelvis personal inom hälsovård, samhällsservice, 
socialtjänst, media och utbildningsväsende samt 
beslutsfattare, administratörer och andra berörda personer,  

e)  medvetenhet hos och deltagande av offentliga och 
privata organ och enskilda organisationer utan anknytning till 
tobaksindustrin, vid utveckling och genomförande av 
tvärsektoriella program och strategier för tobakskontroll, 
samt  

f)  allmän medvetenhet om och tillgång till information om 
de skadliga konsekvenserna för hälsa, ekonomi och miljö 
som tobaksproduktion och tobaksbruk medför.  

 

Artikel 13 

 Tobaksreklam, marknadsföring och sponsring  
 



1.  Parterna erkänner att ett totalförbud mot reklam, 
marknadsföring och sponsring skulle minska bruket av 
tobaksvaror.  

2.  Varje part skall, i enlighet med sin författning eller sina 
konstitutionella principer, införa ett totalförbud mot all reklam 
för, marknadsföring och sponsring av tobaksvaror. Detta skall, 
med reservation för den rättsliga miljö och de tekniska medel som 
parten disponerar över, omfatta ett totalförbud mot 
gränsöverskridande reklam, marknadsföring och sponsring som 
utgår från partens territorium. För detta ändamål skall varje part, 
inom fem år efter den dag konventionen träder i kraft för den 
parten, vidta lämpliga lagstiftnings-, exekutiva, administrativa 
och/eller andra åtgärder och rapportera om dessa i enlighet med 
artikel 21.  

3.  En part som på grund av sin författning eller sina 
konstitutionella principer inte kan införa ett totalförbud skall 
införa restriktioner för all reklam för, marknadsföring och 
sponsring av tobak. Detta skall, med reservation för den rättsliga 
miljö och de tekniska medel som parten disponerar över, omfatta 
restriktioner eller ett totalförbud mot reklam, marknadsföring och 
sponsring som utgår från partens territorium och har 
gränsöverskridande effekter. För detta ändamål skall varje part 
vidta lämpliga lagstiftnings-, exekutiva, administrativa och/eller 
andra åtgärder och rapportera om dessa i enlighet med artikel 21.  

4.  Som ett minimum skall varje part, i enlighet med sin 
författning eller sina konstitutionella principer,   

a)  förbjuda alla former av reklam för, marknadsföring och 
sponsring av tobak som bidrar till att främja en tobaksvara på 
ett sätt som är falskt, vilseledande eller missvisande eller som 
kan skapa ett felaktigt intryck av varans karaktär, effekter på 
hälsan, risker eller emissioner,  



b)  kräva att varningstexter om hälsorisker eller andra 
lämpliga varningar eller meddelanden skall åtfölja all 
tobaksreklam och, i förekommande fall, marknadsföring och 
sponsring av tobak,  

c)  begränsa användningen av direkta eller indirekta 
incitament som uppmuntrar allmänheten att köpa 
tobaksvaror,  

d)  i det fall inget totalförbud införts, kräva att 
tobaksindustrin till behöriga statliga myndigheter redovisar 
sina kostnader för sådan reklam, marknadsföring och 
sponsring som inte ännu är förbjuden; dessa myndigheter får 
besluta om att offentliggöra uppgifterna, på de villkor som 
bestämts i nationell lagstiftning, och vidarebefordra dem till 
partskonferensen i enlighet med artikel 21,  

e)  införa ett totalförbud mot, eller, i det fall en part på grund 
av sin författning eller sina konstitutionella principer inte kan 
införa ett totalförbud, restriktioner för tobaksreklam, 
marknadsföring och sponsring i radio, television, tryckta 
media och i förekommande fall andra media, som Internet, 
inom fem år, samt  

f)  förbjuda eller, i det fall en part på grund av sin 
författning eller sina konstitutionella principer inte kan 
förbjuda, begränsa tobaksrelaterad sponsring av 
internationella evenemang, aktiviteter och/eller deltagare 
däri.  

5.  Parterna uppmuntras att genomföra åtgärder som går utöver 
de skyldigheter som anges i punkt 4. 

6.  Parterna skall samarbeta vid utveckling av teknik och andra 
medel som krävs för att underlätta avskaffandet av 
gränsöverskridande reklam.  



7.  Parter som har ett förbud mot vissa former av tobaksreklam, 
marknadsföring och sponsring har den suveräna rätten att 
förbjuda de former av gränsöverskridande tobaksreklam, 
marknadsföring och sponsring som når deras territorium och att 
ålägga samma sanktioner som för reklam, marknadsföring och 
sponsring inom landet eller med ursprung i det egna territoriet i 
enlighet med nationell lagstiftning. Denna punkt varken 
rekommenderar eller godkänner någon särskild sanktion.  

8.  Parterna skall överväga utarbetandet av ett protokoll som 
anger lämpliga åtgärder som kräver internationellt samarbete för 
ett totalförbud mot gränsöverskridande reklam, marknadsföring 
och sponsring.  
 

Artikel 14 
Efterfrågeminskande åtgärder avseende tobaksberoende och 

tobaksavvänjning 
 

1.  Varje part skall utveckla och sprida lämpliga, allsidiga och 
integrerade riktlinjer grundade på vetenskapliga bevis och de 
bästa metoderna, med hänsyn tagen till nationella omständigheter 
och prioriteringar, och vidta effektiva åtgärder för att främja 
tobaksavvänjning och adekvat behandling mot tobaksberoende.  

2.  För detta ändamål skall parterna bemöda sig om att  

a) utforma och genomföra effektiva program som syftar till 
att främja tobaksavvänjning på platser som 
utbildningsinstitutioner, hälsovårdsinrättningar, arbetsplatser 
och idrottsanläggningar. 

b)  införliva diagnostisering och behandling av 
tobaksberoende och rådgivning om tobaksavvänjning i 
nationella program, planer och strategier för folkhälsa och 



utbildning, i förekommande fall med deltagande av personal 
inom hälsovård, samhällsservice och socialtjänst,  

c)  inom hälsovårdsinrättningar och rehabiliteringscentrum 
inrätta program för diagnostisering, rådgivning, 
förebyggande och behandling av tobaksberoende, samt  

d)  samarbeta med andra parter för att underlätta 
tillgängligheten till behandling av tobaksberoende till en 
överkomlig kostnad, inbegripet farmaceutiska produkter i 
enlighet med artikel 22. Sådana produkter och deras innehåll 
kan innefatta läkemedel, produkter för administration av 
läkemedel och, i förekommande fall, diagnostik. 

 

DEL IV: ÅTGÄRDER FÖR ATT MINSKA TILLGÅNGEN 
TILL TOBAK  

 

Artikel 15 
 Olaglig handel med tobaksvaror 

  

1. Parterna erkänner att eliminering av alla former av olaglig 
handel med tobaksvaror, inbegripet smuggling, olaglig 
framställning och förfalskning, samt utveckling och 
genomförande av därmed sammanhängande nationell lagstiftning, 
utöver subregionala, regionala och globala överenskommelser, 
utgör fundamentala delar av tobakskontrollen.  

2.  Varje part skall besluta om och genomföra effektiva 
lagstiftnings-, exekutiva, administrativa eller andra åtgärder för 
att säkerställa att alla paket och förpackningar med tobaksvaror 
och alla former av yttre förpackning av sådana varor är märkta 
för att hjälpa parterna att bestämma tobaksvarornas ursprung, 
samt i överensstämmelse med nationell lagstiftning och 



tillämpliga bilaterala eller multilaterala överenskommelser, hjälpa 
parterna att bestämma diversionspunkten och att övervaka, 
dokumentera och kontrollera tobaksvarornas rörelse och deras 
rättsliga status. Dessutom skall varje part  

a) kräva att alla paket och förpackningar av tobaksvaror 
avsedda för detalj- eller partihandel och som säljs på den 
inhemska marknaden är märkta med texten: ”Får endast 
säljas i (infoga landets, den subnationella, regionala eller 
federala enhetens namn)” eller vara försedda med annan 
effektiv märkning som anger slutdestinationen eller som kan 
hjälpa myndigheterna att avgöra om det är lagligt att sälja 
produkten på den inhemska marknaden, samt  

b)  i förekommande fall överväga att utveckla ett praktiskt 
system för att följa och spåra produkterna på ett sätt som kan 
göra distributionssystemet säkrare och bidra till utredningen 
av olaglig handel.  

3.  Varje part skall kräva att den förpackningsinformation eller 
märkning som anges i punkt 2 i denna artikel skall presenteras i 
läsbar form och/eller vara utformad på dess huvudspråk.  

4.  I syfte att eliminera olaglig handel med tobaksvaror skall 
varje part  

a) övervaka och samla in uppgifter om gränsöverskridande 
handel med tobaksvaror, inbegripet olaglig handel, samt 
utbyta information mellan tullmyndigheter, 
skattemyndigheter och andra myndigheter, i förekommande 
fall och i enlighet med nationell lagstiftning och relevanta 
tillämpliga bilaterala eller multilaterala överenskommelser,  

b) införa eller stärka lagstiftning med ändamålsenliga 
påföljder och rättelsemöjligheter vid olaglig handel med 
tobaksvaror, inbegripet förfalskning och smuggling av 
cigaretter,  



c) vidta lämpliga åtgärder för att säkerställa att all 
konfiskerad tillverkningsutrustning, förfalskade och 
smugglade cigaretter och andra tobaksvaror förstörs, om 
möjligt med miljövänliga metoder, eller omhändertas i 
enlighet med nationell lagstiftning,  

d) besluta om och genomföra åtgärder för att övervaka, 
dokumentera och kontrollera lagring och distribution av 
tobaksvaror som hålls eller transporteras under suspension av 
skatt eller tull inom ramen för partens jurisdiktion, och  

e)  där så är lämpligt, vidta åtgärder för att möjliggöra 
konfiskering av vinster som härrör från olaglig handel med 
tobaksvaror.  

5.  Den information som samlas in enligt punkt 4 a och 4 d i 
denna artikel skall i förekommande fall lämnas i form av 
sammanställningar i parternas periodiska rapporter till 
partskonferensen i enlighet med artikel 21.  

6.  Parterna skall, i förekommande fall och i enlighet med sin 
nationella lagstiftning, främja samarbete mellan nationella organ, 
liksom mellan berörda regionala och internationella 
mellanstatliga organisationer i fråga om utredningar, åtal och 
rättsliga förfaranden i syfte att eliminera olaglig handel med 
tobaksvaror. Särskild tonvikt skall läggas vid samarbete på 
regional och subregional nivå för att bekämpa olaglig handel med 
tobaksvaror.  

7.  Varje part skall vinnlägga sig om att besluta om och 
genomföra ytterligare åtgärder, inbegripet licensiering i 
förekommande fall, för att kontrollera eller reglera tillverkningen 
och distributionen av tobaksvaror i syfte att förhindra olaglig 
handel.  
 

Artikel 16  



Försäljning till och av minderåriga  
 

1.  Varje part skall besluta om och genomföra effektiva 
lagstiftnings-, exekutiva, administrativa eller andra åtgärder på 
lämplig myndighetsnivå för att förbjuda försäljning av 
tobaksvaror till personer som inte uppnått den ålder som följer av 
inhemsk rätt eller bestämts i nationell lagstiftning, eller 18 år. 
Dessa åtgärder kan omfatta  

a) krav på att alla som säljer tobaksvaror skall placera en 
tydlig och väl synlig skylt inne på försäljningsstället med 
information om förbudet mot tobaksförsäljning till 
minderåriga, och i tveksamma fall begära att varje 
tobaksköpare på lämpligt sätt styrker att han uppnått den 
lagstadgade åldern,  

b) förbud mot försäljning av tobaksvaror på så sätt att 
varorna är direkt tillgängliga, t.ex. på hyllor i affärerna,  

c) förbud mot tillverkning och försäljning av godsaker, 
snacks, leksaker eller andra saker som har form av 
tobaksvaror och som tilltalar minderåriga, samt  

d) säkerställande av att tobaksvaruautomater inom området 
för partens jurisdiktion inte är tillgängliga för minderåriga 
och inte främjar försäljning av tobaksvaror till minderåriga.  

2.  Varje part skall förbjuda eller verka för ett förbud mot 
gratisutdelning av tobaksvaror till allmänheten och i synnerhet till 
minderåriga.  

3. Varje part skall bemöda sig om att förbjuda försäljning av 
lösa cigaretter eller cigaretter i små förpackningar, vilket ökar 
dessa produkters tillgänglighet för minderåriga.  



4.  Parterna erkänner att, för att få bättre effekt, åtgärder för att 
förhindra försäljning av tobaksvaror till minderåriga i 
förekommande fall bör genomföras i kombination med andra 
bestämmelser i denna konvention.  

5.  En part får, i samband med att den undertecknar, ratificerar, 
godtar, godkänner eller ansluter sig till denna konvention, eller 
när som helst därefter, genom en skriftlig bindande deklaration 
tillkännage sitt åtagande att förbjuda införandet av 
tobaksvaruautomater inom området för sin jurisdiktion, eller, i 
förekommande fall, totalförbjuda tobaksvaruautomater. Den 
deklaration som görs enligt denna artikel skall av depositarien 
vidarebefordras till alla parter i konventionen.  

6. Varje part skall besluta om och genomföra effektiva 
lagstiftnings-, exekutiva, administrativa eller andra åtgärder, 
inbegripet påföljder för försäljare och distributörer, för att 
säkerställa uppfyllandet av de skyldigheter som anges i punkterna 
1–5 i denna artikel.  

7.  Varje part bör, i förekommande fall, besluta om och 
genomföra effektiva lagstiftnings-, exekutiva, administrativa eller 
andra åtgärder för att förbjuda att tobaksvaror säljs av personer 
som inte uppnått den ålder som följer av inhemsk rätt eller 
bestämts i nationell lagstiftning, eller 18 år.  
 

Artikel 17  
Stöd till ekonomiskt bärkraftiga alternativa verksamheter  

 

Parterna skall, i samarbete med varandra och med behöriga 
internationella och regionala mellanstatliga organisationer, när 
det är lämpligt, främja ekonomiskt bärkraftiga alternativ för 
tobaksarbetare, tobaksodlare och, allt efter omständigheterna, 
enskilda försäljare.  
 



DEL V: MILJÖSKYDD  
 

Artikel 18  
Skydd av miljön och människors hälsa  

 

Parterna är överens om att vid uppfyllandet av sina 
skyldigheter enligt denna konvention ta vederbörlig hänsyn till 
skyddet av miljön och människors hälsa när det gäller 
tobaksodling och framställning av tobaksvaror inom deras 
respektive territorier.  
 

DEL VI: ANSVARSFRÅGOR  
 

Artikel 19  

Ansvar 

 

1.  För tobakskontrolländamål skall parterna, om det behövs, 
överväga att vidta lagstiftningsåtgärder eller stärka sin befintliga 
lagstiftning i fråga om straffrättsligt och civilrättsligt ansvar, 
inbegripet i förekommande fall skadestånd.  

2.  Parterna skall samarbeta med varandra för att utbyta 
information via partskonferensen i enlighet med artikel 21, 
inbegripet  

a) information om hälsoeffekter till följd av bruk av 
tobaksvaror och exponering för tobaksrök i enlighet med 
artikel 20.3 a, samt 

b) information om gällande lagstiftning och reglering samt 
om relevant rättspraxis.  



3.  Parterna skall, i förekommande fall och enligt ömsesidig 
överenskommelse, inom de gränser som bestäms av nationell 
lagstiftning, politik, juridisk praxis och tillämpliga befintliga 
fördragsbestämmelser, bistå varandra i rättsliga förfaranden som 
gäller straffrättsligt och civilrättsligt ansvar förenligt med denna 
konvention.  

4. Konventionen skall på inget sätt påverka eller begränsa 
parternas rätt till tillträde till varandras domstolar när sådana 
rättigheter föreligger. 

5.  Partskonferensen kan, om det är möjligt, på ett tidigt stadium 
och med beaktande av pågående arbete inom relevanta 
internationella forum överväga frågor angående ansvar, 
inbegripet lämpliga internationella sätt att behandla dessa frågor 
och lämpliga medel för att på begäran stödja parterna i deras 
lagstiftande och annan verksamhet i överensstämmelse med 
denna artikel.  
 

DEL VII: VETENSKAPLIGT OCH TEKNISKT 
SAMARBETE OCH LÄMNANDE AV INFORMATION  

 

Artikel 20  
Forskning, övervakning och utbyte av information  

 

1.  Parterna åtar sig att utveckla och främja nationell forskning 
samt att samordna forskningsprogram på de regionala och 
internationella nivåerna inom området för tobakskontroll. För 
detta ändamål skall varje part  

a)  initiera och samarbeta, direkt eller genom behöriga 
internationella och regionala mellanstatliga organisationer 
och andra organ, i bedrivande av forskning och vetenskaplig 



utvärdering, och därvid främja och uppmuntra forskning om 
orsaker till och konsekvenser av tobaksbruk och exponering 
för tobaksrök liksom forskning om alternativa grödor, samt  

b) främja och stärka, med stöd av behöriga internationella 
och regionala mellanstatliga organisationer och andra organ, 
utbildning och stöd till alla som deltar i verksamhet som rör 
tobakskontroll, inbegripet forskning, genomförande och 
utvärdering.  

2.  Parterna skall, när så är lämpligt, inrätta program för 
nationell, regional och global övervakning av omfattning, 
mönster, orsaker och konsekvenser av tobaksbruk och exponering 
för tobaksrök. För detta ändamål bör parterna integrera program 
för tobaksövervakning i nationella, regionala och globala 
hälsoövervakningsprogram, så att uppgifterna i förekommande 
fall blir jämförbara och kan analyseras på regional och 
internationell nivå.  

3.  Parterna erkänner vikten av finansiellt och tekniskt stöd från 
internationella och regionala mellanstatliga organisationer och 
andra organ. Varje part skall bemöda sig om att   

a)  gradvis inrätta ett nationellt system för epidemiologisk 
övervakning av tobaksbruk och därmed sammanhängande 
sociala, ekonomiska och hälsorelaterade indikatorer,  

b)  samarbeta med behöriga internationella och regionala 
mellanstatliga organisationer och andra organ, inbegripet 
statliga och enskilda organ, vid regional och global 
övervakning av tobak och utbyte av information om de 
indikatorer som anges i punkt 3 a i denna artikel, samt  

c) samarbeta med Världshälsoorganisationen vid 
utarbetande av vägledande riktlinjer eller allmänna 
förfaranden för att samla in, analysera och sprida uppgifter 
från tobaksrelaterad övervakning.  



4.  Parterna skall, med förbehåll för nationell lagstiftning, främja 
och underlätta utbytet av allmänt tillgänglig vetenskaplig, 
teknisk, socioekonomisk, kommersiell och rättslig information, 
liksom information om metoder inom tobaksindustrin och 
tobaksodlingen som är relevant för denna konvention, och därvid 
beakta och vidta åtgärder för att möta de särskilda behoven hos 
parter som är utvecklingsländer och länder med 
övergångsekonomier. Varje part skall bemöda sig om att   

a) gradvis inrätta och upprätthålla en uppdaterad databas 
med lagar och bestämmelser som gäller tobakskontroll och, i 
förekommande fall, information om deras tillämpning liksom 
relevant rättspraxis, samt samarbeta vid utveckling av 
program för regional och global tobakskontroll,  

b)  gradvis inrätta och upprätthålla en bas med uppdaterade 
uppgifter från nationella övervakningsprogram i enlighet 
med punkt 3 a i denna artikel, samt  

c)  samarbeta med behöriga internationella organisationer 
för att gradvis inrätta och upprätthålla ett globalt system för 
att regelbundet samla in och sprida information om 
tobaksproduktion och tillverkning samt om aktiviteter hos 
tobaksindustrin som har betydelse för konventionen eller 
nationella verksamheter för tobakskontroll.  

5.  Parterna bör samarbeta inom de regionala och internationella 
mellanstatliga organisationer och de institutioner för finansiering 
och utveckling där de är medlemmar för att främja och 
uppmuntra tillhandahållandet av tekniska och finansiella resurser 
till sekretariatet för att hjälpa parter som är utvecklingsländer 
eller länder med övergångsekonomier att uppfylla sina åtaganden 
om forskning, övervakning och utbyte av information.  
 

Artikel 21  
Rapportering och utbyte av information  



 

1.  Varje part skall till partskonferensen, via sekretariatet, lämna 
periodiska rapporter om hur parten genomfört konventionen, 
vilka bör inkludera  

a)  information om lagstiftnings-, exekutiva, administrativa 
eller andra åtgärder som vidtagits för att genomföra 
konventionen,  

b)  information, i förekommande fall, om svårigheter eller 
hinder som parten har mött vid genomförandet av 
konventionen och om de åtgärder som vidtagits för att 
överkomma dessa hinder,  

c)  information, i förekommande fall, om finansiellt och 
tekniskt stöd som lämnats eller mottagits för aktiviteter 
avseende tobakskontroll,  

d)  information om övervakning och forskning i enlighet 
med vad som anges i artikel 20, samt  

e)  den information som anges i artiklarna 6.3, 13.2, 13.3, 
13.4 d, 15.5 och 19.2.  

2.  Frekvens och utformning av alla parters rapporter skall 
beslutas av partskonferensen. Varje part skall lämna sin första 
rapport inom två år från den dag konventionen träder i kraft för 
den parten.  

3.  Partskonferensen skall i enlighet med artiklarna 22 och 26 
överväga arrangemang för att på begäran hjälpa de parter som är 
utvecklingsländer eller länder med övergångsekonomier att 
uppfylla sina skyldigheter enligt denna artikel.  

4.  Rapportering och utbyte av information enligt konventionen 
skall ske med förbehåll för nationell lagstiftning om 
konfidentialitet och privatliv.  Parterna skall enligt ömsesidig 



överenskommelse skydda all konfidentiell information som 
utbyts.  
 

Artikel 22  
Samarbete på vetenskapliga, tekniska och rättsliga områden samt 

tillhandahållande av därmed sammanhängande expertis 
 

1.  Parterna skall samarbeta direkt eller genom behöriga 
internationella organ för att stärka sin förmåga att uppfylla 
skyldigheterna enligt denna konvention och därvid beakta 
behoven hos de parter som är utvecklingsländer eller länder med 
övergångsekonomier. Detta samarbete skall på ömsesidigt 
överenskomna villkor främja överförandet av teknisk, 
vetenskaplig och rättslig expertis och teknologi, för att upprätta 
och stärka nationella strategier, planer och program för 
tobakskontroll som bland annat syftar till att  

a) underlätta utveckling, överföring och förvärv av 
teknologi, kunskap, färdigheter, kapacitet och expertis med 
avseende på tobakskontroll,  

b)  tillhandahålla teknisk, vetenskaplig, rättslig och annan 
expertis för att upprätta och stärka nationella strategier, 
planer och program för tobakskontroll som syftar till 
genomförandet av konventionen, bland annat genom att  

i) på begäran bistå vid utvecklingen av en solid rättslig 
grund liksom tekniska program, inbegripet sådana som 
syftar till att förebygga inledande av tobaksbruk, att 
främja tobaksavvänjning och att skydda människor från 
exponering för tobaksrök,  

ii) i förekommande fall hjälpa tobaksarbetare att finna 
andra lämpliga utkomstmöjligheter på ett ekonomiskt 
och rättsligt hållbart sätt, samt  



iii)  i förekommande fall hjälpa tobaksodlare att lägga 
om sin produktion till alternativa grödor på ett 
ekonomiskt hållbart sätt,  

c)  stödja lämpliga utbildningsprogram eller program för att 
öka medvetenheten hos berörd personal i enlighet med 
artikel 12,  

d)  i förekommande fall, tillhandahålla material, utrustning 
och tillbehör liksom logistikstöd som krävs för strategier, 
planer, och program för tobakskontroll,  

e) identifiera metoder för tobakskontroll, inbegripet 
fullständig behandling av nikotinberoende, och 

f)  i förekommande fall främja forskning för att göra 
kostnaden för fullständig behandling av nikotinberoende 
mera överkomlig.  

2.  Partskonferensen skall främja och underlätta överföring av 
teknisk, vetenskaplig och rättslig expertis och teknologi med det 
finansiella stöd som tillförsäkras i enlighet med artikel 26.  

 

DEL VIII: INSTITUTIONELLA DISPOSITIONER OCH 
FINANSIELLA RESURSER  

 

Artikel 23  
Partskonferensen  

 

1. En partskonferens inrättas härmed. Konferensens första möte 
skall sammankallas av Världshälsoorganisationen senast ett år 
efter den dag denna konvention trädde i kraft. Konferensen skall 
vid sitt första möte besluta om plats och tid för senare 
regelbundna möten.  



2.  Partskonferensen kan hålla extraordinarie möten när 
konferensen finner det nödvändigt, eller på någon av parternas 
skriftliga begäran, under förutsättning att denna begäran, inom 
sex månader från det att konventionens sekretariat underrättat 
parterna om den, stöds av minst en tredjedel av parterna.  

3.  Partskonferensen skall vid sitt första möte med konsensus 
anta sin arbetsordning.  

4.  Partskonferensen skall med konsensus anta sina egna 
finansiella regler och regler för finansieringen av varje 
underorgan som den kan inrätta, liksom finansiella regler som 
styr sekretariatets verksamhet. Vid varje ordinarie möte skall den 
anta en budget för räkenskapsperioden fram till nästa ordinarie 
möte.  

5.  Partskonferensen skall regelbundet granska konventionens 
tillämpning och fatta de beslut som krävs för att främja ett 
effektivt genomförande av den och kan anta protokoll och bilagor 
till samt ändringar i konventionen, i enlighet med artiklarna 28, 
29 och 33. Den skall för detta ändamål, 

a) främja och underlätta utbyte av information enligt 
artiklarna 20 och 21,  

b) främja och vägleda utvecklingen och den periodiska 
förbättringen av jämförbara metoder för forskning och 
insamling av uppgifter, utöver dem som avses i artikel 20, 
och som är relevanta för konventionens genomförande,  

c)  i förekommande fall främja utvecklingen, genomförandet 
och utvärderingen av strategier, planer och program, liksom 
av politik, lagstiftning och andra åtgärder,  

d)  granska de rapporter som lämnas av parterna enligt 
artikel 21 samt anta regelbundna rapporter om 
genomförandet av konventionen, 



e)  främja och underlätta mobilisering av finansiella resurser 
för genomförandet av konventionen i enlighet med artikel 26,  

f)  inrätta de underorgan som krävs för att uppnå 
konventionens mål,  

g)  vid behov begära tjänster och information av samt 
samarbete med behöriga och relevanta organisationer och 
organ inom Förenta nationernas system och andra 
internationella och regionala mellanstatliga organisationer 
och enskilda organisationer och organ för att stärka 
genomförandet av konventionen, samt  

(h)  i förekommande fall överväga andra åtgärder för att 
uppnå konventionens mål i ljuset av erfarenheterna vid dess 
genomförande.  

6.  Partskonferensen skall bestämma villkoren för observatörers 
deltagande vid dess förhandlingar.  
 

Artikel 24  
Sekretariat 

 

1.  Partskonferensen skall utse ett permanent sekretariat och 
organisera dess verksamhet. Partskonferensen skall bemöda sig 
om att göra detta vid sitt första möte.  

2.  Fram till dess att ett permanent sekretariat utsetts och 
inrättats, skall Världshälsoorganisationen upprätthålla 
sekretariatsfunktionerna enligt denna konvention.  

3.  Sekretariatets funktioner skall vara följande: 

a) Organisera partskonferensens och varje underorgans 
möten och tillhandahålla de tjänster som behövs. 



b) Vidarebefordra de rapporter som det mottar enligt 
konventionen. 

c) På begäran stödja parterna, särskilt de parter som är 
utvecklingsländer och länder med övergångsekonomier, med 
att sammanställa och inge den information som krävs enligt 
bestämmelserna i konventionen.  

d) Upprätta rapporter om sin verksamhet enligt 
konventionen under ledning av partskonferensen och 
överlämna dem till partskonferensen.  

e) Under ledning av partskonferensen säkerställa den 
samordning som krävs med behöriga internationella och 
regionala mellanstatliga organisationer och andra organ.  

f)  Under ledning av partskonferensen vidta de 
administrativa eller avtalsmässiga dispositioner som kan 
krävas för ett effektivt fullgörande av dess funktioner.  

g)  Utföra andra sekretariatsfunktioner som anges i 
konventionen och i vilket som helst av dess protokoll samt 
övriga funktioner som kan komma att beslutas av 
partskonferensen.  

 

Artikel 25  
Förhållandet mellan partskonferensen och mellanstatliga 

organisationer  
 

För att tillhandahålla tekniskt och finansiellt samarbete som 
krävs för att uppnå målet för denna konvention kan 
partskonferensen begära samarbete av behöriga internationella 
och regionala mellanstatliga organisationer, inbegripet 
finansierings- och utvecklingsinstitutioner.  
 



Artikel 26 
 Finansiella resurser 

  

1.  Parterna erkänner de finansiella resursernas viktiga roll för 
att uppnå målet med denna konvention.  

2.  Varje part skall finansiellt stödja sin nationella verksamhet 
med syfte att uppnå konventionens mål, i överensstämmelse med 
nationella planer, prioriteringar och program.  

3.  Parterna skall i förekommande fall främja utnyttjandet av 
bilaterala, regionala, subregionala och andra multilaterala kanaler 
för att tillhandahålla medel till utveckling och förstärkning av 
multisektoriella allsidiga program för tobakskontroll i parter som 
är utvecklingsländer eller länder med övergångsekonomier. 
Följaktligen bör ekonomiskt bärkraftiga alternativ till 
tobaksproduktion, inbegripet diversifiering av grödor, förutses 
och stödjas inom ramen för nationellt utvecklade strategier för en 
hållbar utveckling.  

4.  De parter som är företrädda i relevanta regionala och 
internationella mellanstatliga organisationer och i finansierings- 
och utvecklingsinstitutioner skall uppmuntra dessa organ att 
finansiellt stödja parter som är utvecklingsländer eller länder med 
övergångsekonomier för att hjälpa dem att uppfylla sina 
skyldigheter enligt konventionen, utan att detta begränsar rätten 
att delta i dessa organisationer.  

5.  Parterna är eniga om följande:   

a) För att hjälpa parterna att uppfylla sina skyldigheter 
enligt konventionen bör alla relevanta potentiella och 
existerande resurser, vare sig ekonomiska, tekniska eller 
andra, såväl offentliga som privata, som är tillgängliga för 
aktiviteter avseende tobakskontroll, mobiliseras och 



användas till förmån för alla parter, i synnerhet parter som är 
utvecklingsländer eller länder med övergångsekonomier.  

b)  Sekretariatet skall på begäran ge råd till parter som är 
utvecklingsländer eller länder med övergångsekonomier om 
tillgängliga finansieringsmöjligheter för att hjälpa dem att 
uppfylla sina skyldigheter enligt konventionen.  

c)  Partskonferensen skall vid sitt första möte granska 
befintliga och potentiella finansieringskällor och 
stödmekanismer på grundval av en studie ledd av 
sekretariatet och annan relevant information, och överväga i 
vilken mån de är adekvata.  

d) Partskonferensen skall beakta resultatet av denna 
granskning för att bedöma om det finns anledning att 
förstärka existerande mekanismer eller att inrätta en global 
fond för frivilliga bidrag eller andra lämpliga 
finansieringsmekanismer för att vid behov kanalisera 
ytterligare finansiella resurser till parter som är 
utvecklingsländer eller länder med övergångsekonomier och 
på så sätt hjälpa dem att uppnå konventionens mål.  

 

DEL IX: TVISTLÖSNING  
 

Artikel 27  
 

            Tvistlösning 

1. Om det mellan två eller flera parter uppstår tvist beträffande 
tolkningen eller tillämpningen av denna konvention skall de 
berörda parterna söka lösa tvisten på diplomatisk väg genom 
förhandling eller andra fredliga medel som de väljer, inbegripet 
bona officia, medling eller förlikning. Om en tvist inte kan lösas 
genom bona officia, medling eller förlikning skall det inte befria 



de tvistande parterna från ansvaret att fortsätta att söka en 
lösning.  

2. Vid ratifikation, godtagande, godkännande, formellt 
bekräftande av eller anslutning till konventionen, eller vid varje 
tidpunkt därefter, kan en stat eller en regional organisation för 
ekonomisk integration till depositarien skriftligen förklara att den 
vid en tvist som inte kan lösas enligt punkt 1 i denna artikel 
godtar ett tvingande skiljedomsförfarande enligt procedurer som 
skall antas med konsensus av partskonferensen.  

3.  Bestämmelserna i denna artikel skall tillämpas på varje 
protokoll mellan parterna i det protokollet, om inget annat 
föreskrivs i det protokollet. 

  

DEL X: KONVENTIONENS VIDARE UTVECKLING  
 

Artikel 28  
Ändringar i konventionen  

 

1. Varje part kan föreslå ändringar i denna konvention. Sådana 
ändringar skall övervägas av partskonferensen.  

2. Ändringar i konventionen skall antas av partskonferensen. 
Texten till en föreslagen ändring i konventionen skall tillställas 
parterna av sekretariatet minst sex månader före det möte då 
ändringen föreslås bli antagen. Sekretariatet skall också meddela 
föreslagna ändringar till konventionens signatärer och för 
kännedom till depositarien.  

3.  Parterna skall göra alla ansträngningar för att nå konsensus 
om varje föreslagen ändring i konventionen. Om alla 
ansträngningar att nå konsensus har misslyckats, och ingen 
överenskommelse har kommit till stånd, skall ändringen som en 



sista utväg antas med tre fjärdedelars majoritet av de parter som 
är närvarande och röstar vid mötet. Vid tillämpningen av denna 
artikel avses med parter som är närvarande och röstar alla parter 
som är närvarande och röstar för eller emot förslaget. Varje 
antagen ändring skall av sekretariatet meddelas depositarien, som 
skall vidarebefordra den till alla parter för godtagande.  

4.  Instrument om godtagande av en ändring skall deponeras hos 
depositarien. En ändring som antagits i enlighet med punkt 3 i 
denna artikel träder i kraft för de parter som godtagit den nittio 
dagar efter den dag depositarien mottog ett instrument om 
godtagande från minst två tredjedelar av parterna i konventionen.  

5.  Ändringen träder i kraft för varje annan part nittio dagar efter 
den dag då denna part hos depositarien deponerade ett instrument 
om godtagande av ändringen.  
 

Artikel 29 
 Antagande av och ändringar i bilagor till denna konvention  

 

1.  Bilagor till denna konvention och ändringar av den skall 
föreslås, antas och träda i kraft enligt det förfarande som anges i 
artikel 28.  

2.  Bilagor till konventionen skall utgöra en integrerande del 
därav och, om inget annat uttryckligen föreskrivs, skall en 
hänvisning till konventionen även utgöra en hänvisning till dessa 
bilagor.  

3. Bilagor skall endast innehålla förteckningar, formulär och 
annat beskrivande material som rör procedurfrågor eller 
vetenskapliga, tekniska eller administrativa frågor.  

 

DEL XI: SLUTBESTÄMMELSER  



 

Artikel 30 
Reservationer  

 

Inga reservationer får göras mot denna konvention.  

 

Artikel 31  
Frånträde 

  

1.  En part kan när som helst efter två år från den dag då 
konventionen trädde i kraft för den parten frånträda konventionen 
genom en skriftlig underrättelse till depositarien.  

2.  Varje sådant frånträde träder i kraft ett år efter den dag då 
depositarien mottog underrättelsen om frånträde, eller den senare 
dag som kan anges i underrättelsen om frånträde.  

3.  Varje part som frånträder konventionen skall anses även ha 
frånträtt de protokoll den är part i. 
 

Artikel 32  
Rösträtt  

 

1.  Varje part i denna konvention skall ha en röst, utom i de fall 
som föreskrivs i punkt 2 i denna artikel.  

2.  Regionala organisationer för ekonomisk integration skall i 
frågor inom sitt kompetensområde ha rätt till lika många röster 
som antalet av deras medlemsstater som är parter i konventionen. 
En sådan organisation får inte utöva sin rösträtt om någon av dess 
medlemsstater utövar sin rösträtt och vice versa.  



 

Artikel 33  
Protokoll 

  

1.  Varje part får föreslå protokoll. Sådana förslag skall 
övervägas av partskonferensen.  

2.  Partskonferensen får anta protokoll till denna konvention. 
Vid antagandet av dessa protokoll skall alla ansträngningar göras 
för att nå konsensus. Om alla ansträngningar att nå konsensus har 
misslyckats, och ingen överenskommelse kommit till stånd, skall 
protokollet som en sista utväg antas med tre fjärdedelars majoritet 
av de parter som är närvarande och röstar vid mötet. Vid 
tillämpningen av denna artikel avses med parter som är 
närvarande och röstar alla parter som är närvarande och röstar för 
eller emot förslaget.  

3.  Texten till varje föreslaget protokoll skall av sekretariatet 
tillställas parterna minst sex månader före det möte då protokollet 
föreslås bli antaget.  

4.  Endast parter i konventionen kan vara parter i ett protokoll.  

5.  Varje protokoll till konventionen skall vara bindande endast 
för parterna i protokollet i fråga. Endast parter i ett protokoll får 
fatta beslut i frågor som enbart gäller sagda protokoll.  

6. Villkoren för ett protokolls ikraftträdande skall fastställas i 
det instrumentet. 

  

Artikel 34  
Undertecknande  

 



Denna konvention skall vara öppen för undertecknande för 
alla medlemmar i Världshälsoorganisationen och för alla stater 
som inte är medlemmar i Världshälsoorganisationen men är 
medlemmar i Förenta nationerna, samt för regionala 
organisationer för ekonomisk integration, vid 
Världshälsoorganisationens högkvarter i Genève från och med 
den 16 juni 2003 till och med den 22 juni 2003 och därefter vid 
Förenta nationernas högkvarter i New York, från och med den 
30 juni 2003 till och med den 29 juni 2004.  

 

Artikel 35  
Ratifikation, godtagande, godkännande, formell bekräftelse eller 

anslutning  
 

1.  Denna konvention skall vara föremål för ratifikation, 
godtagande, godkännande eller anslutning av stater och formell 
bekräftelse eller anslutning av regionala organisationer för 
ekonomisk integration. Den skall vara öppen för anslutning från 
och med dagen efter den dag den stängs för undertecknande. 
Instrument om ratifikation, godtagande, godkännande, formell 
bekräftelse eller anslutning skall deponeras hos depositarien.  

2.  En regional organisation för ekonomisk integration som blir 
part i konventionen utan att någon av dess medlemsstater är part 
skall vara bunden av alla skyldigheter enligt konventionen. I det 
fall en eller flera medlemsstater i en sådan organisation är parter i 
konventionen skall organisationen och dess medlemsstater 
besluta om sina respektive förpliktelser vad gäller fullgörandet av 
deras skyldigheter enligt konventionen. I sådana fall skall inte 
organisationen och medlemsstaterna ha rätt att samtidigt utöva 
sina rättigheter enligt konventionen.  



3.  Regionala organisationer för ekonomisk integration skall i 
sina instrument om formell bekräftelse eller instrument om 
anslutning ange omfattningen av sin behörighet på områden som 
regleras i denna konvention. Organisationerna skall också 
informera depositarien, som i sin tur skall informera parterna, om 
varje väsentlig ändring av omfattningen av behörigheten.  
 

Artikel 36  

Ikraftträdande 

 

1.  Denna konvention träder i kraft den nittionde dagen efter den 
dag det fyrtionde instrumentet om ratifikation, godtagande, 
godkännande, formell bekräftelse eller anslutning deponerades 
hos depositarien.  

2.  För varje stat som ratificerar, godtar eller godkänner 
konventionen eller ansluter sig till den efter det att de villkor för 
ikraftträdande som anges i punkt 1 i denna artikel har uppfyllts, 
träder konventionen i kraft den nittionde dagen efter den dag då 
den deponerade sitt ratifikations-, godtagande-, godkännande- 
eller anslutningsinstrument.  

3.  För varje regional organisation för ekonomisk integration 
som deponerar ett instrument om formell bekräftelse eller ett 
instrument om anslutning efter det att de villkor för ikraftträdande 
som anges i punkt 1 i denna artikel har uppfyllts, träder 
konventionen i kraft den nittionde dagen efter den dag 
instrumentet om formell bekräftelse eller anslutning deponerades.  

4.  Vid tillämpningen av denna artikel skall instrument som 
deponerats av en regional organisation för ekonomisk integration 
inte räknas utöver dem som deponerats av medlemsstater i 
organisationen.  
 



Artikel 37  
Depositarie  

 

Förenta nationernas generalsekreterare skall vara depositarie 
för denna konvention och ändringar i den och för protokoll och 
bilagor som antagits i enlighet med artiklarna 28, 29 och 33.  
 

Artikel 38  

Autentiska texter 

 

 Originalet till denna konvention, vars arabiska, engelska, 
franska, kinesiska, ryska och spanska texter är lika giltiga, skall 
deponeras hos Förenta nationernas generalsekreterare.  

 

Till bekräftelse härav har undertecknade, därtill vederbörligen 
befullmäktigade, undertecknat denna konvention.  

 

Upprättad i Genève den 21 maj 2003.  

 
 


